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diirr und schmachtig, bald hochaufgeschossen, bald zuriickge- 
blieben, aber niemals voUig abbrechend — Kellers dramatische 
DiehtTing." 

Nevertheless it would be unjust to leave with the reader as 
final any but a favorable impression of this admirable mono- 
graph. Unquestionably Dr. Preitz has made a valuable and per- 
manent contribution to the understanding of one of the world's 
great literary masters, and as such the volume deserves and will 
doubtless command the careful attention of all who pass from 
the mere enjoyment of Keller's writings to a study of the man 
and his art. 

H. Z. Kip. 

Vanderbilt University. 



GOETHE'S HERMANN UND DOROTHEA. Edited for 
the use of students with notes and vocabulary by Waterman 
Thomas Hewett, Ph.D., etc. American Book Company. 
Professor Hewett, in his new edition of Hermann und Doro- 
thea, as is shown by the addition of a vocabulary and certain 
words in the preface, has in view the needs of high-school 
pupils and also of young college students. It is with profound 
regret that I state that the present edition, with its surprising 
number of shortcomings of various kinds, does not fulfill its 
purpose. An edition intended for "the elementary study of 
German" should be absolutely free from mistakes in the text, 
and practically free from misleading notes. Neither the pupils 
nor their teachers can be expected to correct misprints or other 
signs of carelessness, let alone grave blunders of interpretation 
or grammar. The word of the teacher, if he should really have 
at hand all the material with which to make the corrections, is 
as a rule not sufficiently eilective as compared with what the 
pupils see in black and white on the authority of a university- 
professor. 

In speaking of mistakes in the text itself, I do not, of course, 
mean deviations from the Weimar text, but careless deviations 
from Hewett's own text as it appears in his former edition and 
in that of Hatfield, a number of which deviations (V 239, 
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Marines; VI 73, Blutj VIII 68, Tages) actually destroy the 
meter. In I 167 we find blanhem zinnernen instead of blankem 
zinnernem; I refer the editor to §83 of Matthias' Sprachleben 
und Sprachschaden or to §16 of the same author's Kleiner Weg- 
weiser for the mischievous effect this reading may have on be- 
ginners. I 176, es should be er; II 5, vertraulichen : traulichen; 
II 49 Unseres: Unsers; II 256, that: tat; III 50, andern: an- 
derenj IV 154: The last line of the mother's speech (vrith 
its period and its closing quotation mark: Wider Willen die 
Trdne dem, Auge sich dringt zu entstiirzen." is omitted here; 
the note belonging to it remains however, and disconcerts the 
student who does not see why a note that says : "sich belongs to 
dringen," etc., should be given for the line which in numbering 
now takes the place of the real line 154 and contains a sich but 
no form of dringen. At the top of the next page, line 154, with 
its period and its closing quotation-mark, is placed after line 157, 
separating Hermann's words. IV 162, hob should be hab.' IV 
237, kann er: harm es; although er would give an entirely good 
meaning, it should not be here, no edition having it, not even 
Hatfield's or Hewett's former. V 150, Dacht should be Dachf. 
V 204, habt should be habetj V 239, Mannes should be Manns; 
eomp. above. VI 66 : The quotation-marks before Grimmig 
are wrong; VI 73, Blut should be Blute; comp. above. VI 177, 
Sagt : Saget; VII 121, sind ihr : ihr sind; VII 204, kaum is to be 
added before und; VIII 27, liebt should be liebet. VIII 68, 
Tages: Tags; comp. above. 

In discussing Prof. Hewett's notes, I have to complain of 
quite a number of serious mistakes that are directly harmful 
to students who, without them, might understand the text cor- 
rectly. It is a mistake in the notes to I 3 and 19, II 117, to speak 
of Hermann's town as a village, the more so as a village is men- 
tioned in the poem; compare also note to II 200. The note 
to I 20 creates the wrong impression that the line in prose would 
have to be unter dem Tore des am Markte gelegenen Hauses 
sitzend; it may very well run, with less change from poetry: 
unter dem Tore des Hauses am Markte sitzend. In the note 
to I 56 I should have wished a clearer statement in regard to 
the old etymology of Landauer adopted by the poet and rejected 
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by the editor; comp. e. g. Chuquet. In his notes to 
I 86 (by the way, Kasten und Kisten does not occur I 141 
or anywhere else in the poem), I 109 (Oedrang' und Getummel) 
and, worse than these, IX 309 {Gott und Gesetz) the editor 
gives the student an entirely erroneous idea in regard to allitera- 
tion. He does not mention, on the other hand, the true allitera- 
tion in some other passages, such as II 178 (Giitern und Gaben) 
or III 54 (Wert und ein trefflicher Wirt, ein Muster Bilrgern 
und Bauern). It seems the more necessary to emphasize this 
point as other editions of German texts betray a certain negli- 
gence in regard to the nature of alliteration; Gruener's edition 
of Frau Sorge (note to 1 18) even speaks of Hangen und Bangen 
as "an example of . . . alliterative phrases." I 96 does not 
contain an ethical dative. The note to I 166 wrongly translates 
schienen uns seller beruhigt by "we feel relieved" instead of "we 
felt relieved" ; even if it should be a misprint, the learner is mis- 
led. The etymology of Bonier given I 168 is at least superflu- 
ous. The word "similarly" in the note to I 174 gives the stu- 
dent a wrong impression in regard to "bewahrte=bewahrt hat" 
It is hardly desirable to make the beginner suppose that 
Goethe "derived" the expression des Auges . . . Apfel in 

I 178 and 179 "from the original narrative of the Salzburg 
refugees." I 194, Hewett takes "den Franken" in "abzuwehren 
den Franleen" as a dative plural; Hatfield correctly says "ace. 
sing." II 26, Hewett should not have mentioned at all 
that "some editors regard" sie before leitete "as referring to 
Tiere in the preceding line," etc. He weakens his own correct in- 
terpretation by this addition which is as unsound pedagogically 
in a school edition as Allen's hint (II 153-154) at somebody's 
having misunderstood "die ersten Zeiten der wilden Zerstorung." 

II 93, where Krauter und Wurzeln are placed side by side, the 
note is at least superfluous ; Wurzeln is = "roots", II 149, Ihre 
should be deine. II 156 gives an entirely erroneous interpreta- 
tion of Auch ein Mddchen dir denJcst in diesen traurigen Zeiten; 
the whole context proves that auch means: "as your father has 
done." II 161, the allusion to a proverb in Polish is superfluous. 
II 186, the verse called by Goethe die siebenfiiszige Bestie is not 
discussed well. Ill 13, the note in this careless form is mislead- 



434 Leser. 

ing; cut out Wie man. Ill 55 does not necessarily contain a 
litotes {nicM der letzte). Ill 60, the note to er verdient' es is 
not convincing. Ill 65, Spriichlein der Alien is not equivalent 
to "old-fashioned proverb." IV 8, the explanation of doppelten 
Hofe is wrong, in spite of the reference to II 138. Chuqnet 
again has the right interpretation. There were two yards, one 
behind the other, behind the house, through each of which the 
landlady had to walk to reach the garden (comp. line 7) ; if the 
yards has been formed by the union of the estates, they would 
have been situated side by side just as the estates were, and 
the landlady would have had to walk through one only. IV 90, 
it is not correct to say that Hermann was "exempted, as being 
the only son" ; other reasons of his exemption in connection with 
the first one, are produced by the poet in line 93. IV 109, 
Sage der Vater alsdann requires a note, just as similar uses of 
the subj. pres. do in other passages. IV 154, it would be good 
to refer here to line 125, where dringen is used as a transitive 
verb. IV 158, Prof. Hewett should not give nicht heute noch 
heinen der Tage as a means for understanding better nicht heut' 
und heinen der Tage. IV 218 and the following lines require 
a note which distinguishes clearly between Liebe der Mutter 
and the other Liebe and helps one to understand Wenn sie die 
ihrigen hniipft. IV 229, the note about gegen with the dative 
is liarmful, there being no dative. IV 239, Wo cannot be said to 
be used here for wenn; is this merely an oversight for "when" ? 

V 114, the note translating hergeht is not accurate enough. V 
140, by using the word Strange in the note instead of the Striche 
of the text. Prof. Hewett unnecessarily makes things hard for 
his readers. V 182, den Weg her needs a good explanation here 
or in the vocabulary, students even trying to make connection 
with the preceding aus. V 213, jeder ist sich der Eliigste: 
again the note about ethical dative is mischievous. V 227, 
Denh' ich doch eben is wrongly translated by "indeed I can 
even fancy" ; eben means "just now". VI 84, the note is quite 
unintelligible. VI 90, Ihr erinnert mich Mug, wie oft . . . 
Man den . . . Besitzer . . . erinnert; the wie should 
be translated by "as" and its function fully explained in the note. 

VI 213, would it not be a good thing to direct the attention of 
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the learners to the apothecary's opening his leather pouch zier- 
lich? This out-and-out rococo-man touches things zierlich, just 
as in the painting of his garden-house the gayly dressed gentle- 
men and ladies hand and hold the flowers mit spitzigen Fingern 
(III 97). VI 323, why should dasz be supplied after Bis in the 
following line ? Does not the editor mean rather : Supply ah be- 
fore Bis? VI 239, even if the note had not been disfigured by 
the misprint "become" for "to come," the learners would not 
be sufficiently helped by it. VI 341, for this line, easy as it 
seems, my experience with students of the Middle West makes 
me express the wish for a note. VI 298, Aier du zaudertest 
noch, vorsichtiger NacJibar, etc., Hewett calls this a "personal 
address on the part of the pastor, interpreting and suggesting 
a timidity which the latter might wish to conceal." Without, or 
rather but for, this note, an intelligent student might find by 
himself that the author addresses the apothecary; with it, he is 
hopelessly led astray. Comp. line 303 (not 301) and VII 173. 

VI 307, mention of the "middle ages" is out of place. VI 309, 
"the environment of Strassburg, with fheir glorious trees"! 

VII 18, die einzige: "the (italics!) only one," as Hewett trans- 
lates allein does not fit in the sentence; say als die einzige. VII 
36, des Folgenden, Hewett flatly excludes the correct interpreta- 
tion which both Chuquet and Hatfield give as the only one, and 
wliich Allen at any rate admits, namely, "the following person" 
(italics!). VII 51, ihr Auge MicMe nicht Liebe, Aber hellen 
Verstand. According to Hewett, "her eye did not merely look 
love, but clear intelligence as well" ! Comp. Chuquet ! VII 
90, Als (not als) allein nur die Not. Hewett's translation: 
"save only when" does great harm to the conscientious student 
who, without it, might understand the passage. VII 95, der 
Outen. Again a blundering note; ihnen in line 96 would prove 
even to the beginner that der Outen is plural; of course, the 
Wochnerin is included in these Outen. VII 163, es (= ver- 
standing) sein, me Reichen geziemet. The addition of the 
clause seems to me to prove that "sensible" would be a better 
translation of verstdndig than "intelligent." VII 173, Aber 
du sagtest indes, ehrwiirdiger Bichter. Hewett again, as in his 
note to VI 398, misleads his readers, speaking of the "unex- 
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pressed" sentiment of the magistrate. IX 47, dem, Weisen. A 
note is needed to emphasize the clear distinction the poet makes 
between the unbeliever (for the average student of American 
universities "philosopher" or "sage," and "pious man" do not 
form a contrast) and the believer; without some such help Jenen 
in line 48 and Diesem in line 49 are not understood. IX 83 
sick is not a "dat. after eigenen," it belongs to the verb as an 
indirect object. IX 102, die frohen Bewohner gewisz macht re- 
quires a note. IX 140, a note is the more needed for the subj. 
vermehrte, as the subj. Zeige ofEers difficulties. IX 315, to 
my knowledge no one has yet called attention to the interesting 
contrast between this utterance of the newly betrothed Hermann, 
who is ready to risk his life against the enemy, provided that 
he knows his house and loving parents to be taken care of by his 
bride, and, on the other hand, the words of the apothecary (II 
94), who is ready to leave his house '/o save his life from the 
enemy, provided that his assistant remains behind. 

The Vocabulary is not as free from errors as one might wish. 
Under the following headings corrections seem desirable: 
abwehren (conip. above note to I 194) ; Bauherr ("superintend- 
ent of public works" creates a wrong impression) ; Besinnung 
(the meanings given do not fit IX 165; say "the coming to 
ray senses" in a note) ; Biirger ("burgher" seems better than "citi- 
zen" to fit V 19, and similar passages) ; deuchten (should not 
appear in the vocabulary as infinitive; deucht of I 3 does not 
call for it) ; entgegenneigen (does not take acount of IV 79 : 
den Garben entgegen sich neigen) ; freuen (freun I 103, should 
be mentioned) ; gewandt (read sich umwendend) ; gldnzen 
(gldnzend gehohnten, I 169, needs a word or two) ; halten (read 
VI 150 instead of V 163) ; merJcen (the special meaning in IX 
21 is not well given) ; Milssiggang (read Miisziggang) ; Surtout 
(spelling different from text I 35) ; versorgen (does not mean 
"attach, fasten to," in V 186) ; weit (im weiten bleiben different 
in spelling from text) . 

The Introduction, as was to be expected, treats satisfactorily 
the various subjects in question, such as the Sources of the Poem 
(subdivided again into three parts), the Composition of the 
Poem, Voss' Luise, Idyllic and Epic Poetry, the Metrical Form, 
Goethe's Eltigy of Hermann und Dorothea. Aside from minor 
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defects, such as misprints ' which will be mentioned later, I have 
to find fault with the following points only: On page .13, Hewett 
speaks of the Archbishopric of Salzburg as "adjoining" Bohemia. 
Students may be misled by the sentence on page 16 (near the 
bottom) "Dorothea is represented as having left her parents for 
the sake of her faith;" the Salzburg maiden is meant. "The 
source of this poem," on p. 18 (near the bottom) immediately 
following a translation of the narrative, should perhaps be 
changed into: "This source of the poem." On page 44 H. 
wrongly implies that Virgil has a "fondness for a trochee in the 
first foot of his hexameters" ; is there one single trochee in that 
position on record ? 

Page 48, Hewett translates Dasz Tcein Name mich tauscht, 
dasz mich Tcein Dogma beschrdnkt : "That no name, however 
great, deceived and no dogma restrictecf me". 

There is a Bibliography on pages 51 to 57, and a list of Quo- 
tations, numbered 1 to 39, very few of which are really in the 
mouths of Germans. The book is more or less adorned by sev- 
eral pictures, among them one of "Salzburg, the Home of the 
Exiles" ; I doubt the wisdom of putting the latter as a frontis- 
piece to an edition of the poem intended for young people who, 
as a rule, come to the reading of it with very shady ideas of the 
geography of the German-speaking countries. A very great 
number of passages of the whole book show misprints (a few 
are mentioned above), broken letters and so on. Eead page 19, 
line 14 from bottom, emigres instead of emigres; page 20, line 
4, capital instead of capitol; page 29, line 18, eighth instead of 
eight; page 31, line 9 from bottom: it instead of is; page 53, 
line 7: 1903 instead of 1893; page 77 (note to I 166), des Tclaren 
herrlichen instead of des Iclaren, herrlichen; page 77 (I 173), 
a period is wanting; page 79 (I 187), Macht should be macht; 
page 79 (I 191), "any" should be "my"; page 80 (I 194), read 
"The word Franhen" instead of "The word Franks;" page 80 
(I 198), Loeben should be Leoben; page 83 (I 311), read 
"onomatopoeic" instead of onomatopoeic;" page 97 (II 177), 
read aufhewahren instead of aufbewahrt; p. Ill (III 72), 70 



lOn pages 43, 44 and 45 Gosthe's Keineke Fuchs is persistently 
(six times) called Reinilie Fuohs; on page 38, Reinecke Fuchs. 
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should be 72 and the whole note be moved to the following 
page; p. 112 (III 77), hatten should be hatten; p. 119 (IV 43), 
hdtte should be hatte; p. 134 (IV 90), 91 should be 90; p. 138 
(IV 136), in: in; p. 139 (IV 154), usuage: usage; p. 131 
(IV 178), haben: habend; p. 133 (IV 194), der: die; p. 136 
(IV S36), capitalize venveigerte; p. 147 (V 103), a wrong 
comma; p. 149 (V 133 and 134), notes belong to preceding page; 
p. 161 (VI 5), Weil uns auch: well auch uns; p. 163 (VI 17), 
11 9: VI 9; p. 166 (VI 51), 53; 51; p. 166 (VI 56), Seme dis- 
agrees with the text; p. 167 (VI 63), "and" is superfluous; p. 
203 (VII 168), werde-.wird; p. 304 (VII 195), an: auf; p. 305 
(VII302), Z^ewf: Deuten. 

Incomplete letters or numerals should be replaced in or 
around the text or note of the following passages ; I 70, Supply ; 
IV 301, es; V 5: 5; V 33, for; VI (Title) : VI; VI 195: 195; 
VII 30, Kraft; VII 84, sich; VII 85, in; VII 180: 180; VIII 
103, wenig; IX 3, Auf; IX 10, night; IX 63, sie; IX 107, sich; 
IX 130: 130;IX370, /ecZen 

This enumeration of minor defects is probably very incom- 
plete; I have mentioned only those that caught my eye without 
my seeking any. Whoever reads through these pages impartially, 
especially those devoted to a discussion of the notes, will agree 
with me, I hope, that a warning had to be sounded against the 
use of this edition before a reasonable amount of care he be- 
stowed on it by its otherwise meritorious editor and his publishers. 

Bloomington, Indiana. 

E. Lesbk. 



